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SCHEDA

CD - CODICI

TSK - Tipo Scheda OA

LIR - Livello ricerca P

NCT - CODICE UNIVOCO

NCTR - Codice regione 13

NCTN - Numero catalogo 
generale

00020125

ESC - Ente schedatore S22

ECP - Ente competente S22

RV - RELAZIONI

OG - OGGETTO
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OGT - OGGETTO

OGTD - Definizione dipinto

SGT - SOGGETTO

SGTI - Identificazione adorazione dei Re magi

LC - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVA

PVC - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVA ATTUALE

PVCS - Stato Italia

PVCR - Regione Abruzzo

PVCP - Provincia AQ

PVCC - Comune L'Aquila

LDC - COLLOCAZIONE 
SPECIFICA

UB - UBICAZIONE E DATI PATRIMONIALI

INV - INVENTARIO DI MUSEO O SOPRINTENDENZA

INVN - Numero 379

INVD - Data NR (recupero pregresso)

INV - INVENTARIO DI MUSEO O SOPRINTENDENZA

INVN - Numero 218

INVD - Data NR (recupero pregresso)

LA - ALTRE LOCALIZZAZIONI GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVE

TCL - Tipo di localizzazione luogo di provenienza

PRV - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVA

PRVR - Regione Abruzzo

PRVP - Provincia AQ

PRVC - Comune L'Aquila

PRC - COLLOCAZIONE 
SPECIFICA

DT - CRONOLOGIA

DTZ - CRONOLOGIA GENERICA

DTZG - Secolo sec. XVI

DTZS - Frazione di secolo ultimo quarto

DTS - CRONOLOGIA SPECIFICA

DTSI - Da 1575

DTSF - A 1599

DTM - Motivazione cronologia bibliografia

AU - DEFINIZIONE CULTURALE

AUT - AUTORE

AUTM - Motivazione 
dell'attribuzione

documentazione

AUTN - Nome scelto Mytens Aert

AUTA - Dati anagrafici 1541 ca./ 1602

AUTH - Sigla per citazione 00001112

MT - DATI TECNICI
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MTC - Materia e tecnica tela/ pittura a olio

MIS - MISURE

MISA - Altezza 288

MISL - Larghezza 144

CO - CONSERVAZIONE

STC - STATO DI CONSERVAZIONE

STCC - Stato di 
conservazione

discreto

STCS - Indicazioni 
specifiche

sollevamenti e cadute di colore

DA - DATI ANALITICI

DES - DESCRIZIONE

DESO - Indicazioni 
sull'oggetto

Sullo sfondo di paesaggio, sotto la capanna di legno e paglia - sul tetto 
sono due colombe - vicino a San Giuseppe, siede la Madonna con il 
Bambino in grembo a cui i Magi presentano i doni. Il re iginocchiato 
in primo pia no ha una veste di broccato con fondo bianco; il re moro 
ha la veste nera con i bordi giallo dorati e una navicelle in mano; 
l'altro re, in piedi, c on una pisside e la corona, ha una ricca veste di 
broccato azzurro e rosa.

DESI - Codifica Iconclass NR (recupero pregresso)

DESS - Indicazioni sul 
soggetto

NR (recupero pregresso)

NSC - Notizie storico-critiche

"Pendant" della Presentazione al tempio, questo dipinto è ricordato dal 
Va n Mander (1604) come opera eseguita a Napoli da Aert Mytens e 
quindi invia ta in Abruzzo; è citato nella basilica di San Bernardino dal 
Leosini (1848 ) e dalla successiva letteratura locale (Signorini 1848; 
1868; Bonafede, 1 888; Rivera, 1920 - 1922). Si trovava in quella 
chiesa ancora nel 1933 (s cheda n. 2). Il Fokker (1931) lo considera 
perduto: non è citato neppure nella voce Aert Mytens in U. Thieme - 
F. Becker (Allgemeines Lexikon der B ildenden Kunstler, 24, Leipzig, 
1931, p. 316). Per la discussione su Arte Mytens o Rinaldo 
Fiammingo, cfr. la Presentazione al Tempio (Inv. 378).

TU - CONDIZIONE GIURIDICA E VINCOLI

CDG - CONDIZIONE GIURIDICA

CDGG - Indicazione 
generica

detenzione Ente religioso cattolico

DO - FONTI E DOCUMENTI DI RIFERIMENTO

FTA - DOCUMENTAZIONE FOTOGRAFICA

FTAX - Genere documentazione allegata

FTAP - Tipo fotografia b/n

FTAN - Codice identificativo SBAAAS AQ 10966

FNT - FONTI E DOCUMENTI

FNTP - Tipo relazione

FNTA - Autore van Mander Karel

FNTD - Data 1604

AD - ACCESSO AI DATI

ADS - SPECIFICHE DI ACCESSO AI DATI
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ADSP - Profilo di accesso 3

ADSM - Motivazione scheda di bene non adeguatamente sorvegliabile

CM - COMPILAZIONE

CMP - COMPILAZIONE

CMPD - Data 1982

CMPN - Nome Santamaria P.

FUR - Funzionario 
responsabile

Tropea C.

RVM - TRASCRIZIONE PER INFORMATIZZAZIONE

RVMD - Data 1990

RVMN - Nome Consorzio IRIS (l. 84/90)

AGG - AGGIORNAMENTO - REVISIONE

AGGD - Data 2005

AGGN - Nome ARTPAST/ Ludovici E.

AGGF - Funzionario 
responsabile

NR (recupero pregresso)


